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Στίς συνεκδικαζόμενες υποθέσεις 5 καί 18/80, 

1. DINO BATTAGLIA, 

2. ANTONIETTA COCCO BEVILACQUA, 

ἀμφότεροι υπάλληλοι τῆς Ἐπιτροπῆς τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στό Κοινό 
Κέντρο Ἐρευνών τῆς Ispra, 'Ιταλία, εκπροσωπούμενοι ἀπό τόν Marcel Slusny, 
δικηγόρο Βρυξελλών, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο τόν δικηγόρο V. Biel, 
18a, rue des Glacis, 

προσφεύγοντες, 

κατά 

ΕΠΙΤΡΟΠΉΣ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ, ἐκπροσωπούμενης ἀπό τόν νομικό της 
σύμβουλο Joseph Griesmar, επικουρούμενο ἀπό τόν Robert Andersen, δικηγόρο 
Βρυξελλῶν, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο τόν Ο. Montako, κτίριο Jean 
Monnet, Kirchberg, 

καθ' ἧς, 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο τά αιτήματα πού περιέχονται στην προσφυγή, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους G. Bosco, πρόεδρο τμήματος, Α. O'Keeffe καί Τ. Koopmans, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: F. Capotorti 
γραμματεύς: Ρ. Heim 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέσεως 
καί τά αιτήματα καί επιχειρήματα πού 
ἀνέπτυξαν οἱ διάδικοι κατά τήν διάρκεια 
της έγγραφου διαδικασίας συνοψίζονται ὡς 
έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

Μέ ἀπόφαση τῆς 2ας Μαρτίου 1970, περί 
χρήσεως τῶν διαθεσίμων κονδυλίων τῶν 
εγγεγραμμένων στόν προϋπολογισμό της 
ΕΚΑΧ στήν θέση «Κονδύλια γιά σύ­
νταξη», τό Συμβούλιο εξουσιοδότησε τήν 
'Επιτροπή νά διαθέσει τό 40 % τῶν ἐν λόγω 
κονδυλίων γιά τήν χορήγηση στεγαστικών 
δανείων στους υπαλλήλους τῶν Κοι­
νοτήτων. 
Μέ ἀπόφαση τῆς 17ης Ἰουνίου 1971, ή 
ὁποία ἐδημοσιεύθη στόν Courrier du per­
sonnel (Ταχυδρόμο τοῦ Προσωπικού) ὑπ' 
ἀριθ. 170 Α, τῆς 8ης Ἰουλίου 1971, ἡ 'Επι­
τροπή ἐθέσπισε τίς ἀναγκαίες εκτελεστικές 
διατάξεις, συγκεκριμένα δέ: 
Ἄρθρο 9 
«Τά κατά τήν ἔννοια τῆς παρούσης διατά­
ξεως δάνεια εκφράζονται σέ βελγικά 
φράγκα. Οἱ ἀντίστοιχες καταβολές πραγ­
ματοποιούνται στό νόμισμα τῆς χώρας 
στήν ὁποία ευρίσκεται ἡ κατοικία γιά τήν 
ὁποία χορηγείται τό δάνειο μέ βάση τήν 
Ισχύουσα κατά τόν χρόνο τῆς καταβολῆς 
ισοτιμία.» 

Τό άρθρο 7, παράγραφος 2, περίπτωση α) 
προβλέπει ὅτι οἱ τοκοχρεολυτικές δόσεις 
πού ὀφείλει ὁ δανειοδοτηθείς υπάλληλος 
κρατοῦνται ἀπό τίς ἀποδοχές του δυνάμει 
σχετικῆς εντολῆς πού δίδει πρός τούτο 
στην 'Επιτροπή. Τό άρθρο 11, παράγραφος 
2, ὁρίζει ὅτι οιαδήποτε τροποποίηση των 
εκτελεστικών διατάξεων δέν δύναται νά 
θίξει τά δικαιώματα τῶν υπαλλήλων στους 
ὁποίους έχουν χορηγηθεί ἤδη δάνεια. 

Κατά συνέπεια, οἱ συμβάσεις δανείου πού 
καταρτίζονται μεταξύ τῶν ενδιαφερομένων 
καί τῆς Ἐπιτροπῆς περιλαμβάνουν περαι­
τέρω τήν ἀκόλουθη διάταξη: 
"Αρθρο 15 
«Οιαδήποτε μεταφορά ποσών πού διε­
νεργεί ὁ ὀφειλέτης υπέρ τοῦ δανειστοῦ ὡς 
προεξόφληση ἡ καταβολή τῶν μηνιαίων 
δόσεων πρέπει νά γίνεται σέ βελγικά 
φράγκα ἡ στό νόμισμα τῆς χώρας στήν 
ὁποία ευρίσκεται ἡ κατοικία γιά τήν ὁποία 
ἐχορηγήθη τό δάνειο καί στό ὁποῖο 
κατεβλήθη τό ποσό τοῦ δανείου. Ή μετα­
τροπή σέ βελγικά φράγκα πραγματοποι­
είται μέ βάση τήν ισχύουσα κατά τήν 
ἡμερα τῆς μεταφοράς ισοτιμία.» 

Μέχρι τήν 31η Μαρτίου 1979, ἡ εφαρμοζό­
μενη νομισματική ἰσοτιμία, ὅσον άφορᾶ 
τήν μετατροπή τοῦ βελγικοῦ φράγκου στά 
άλλα νομίσματα ήταν ἡ δηλωθείσα ἀπό τά 
Κράτη μέλη στό Διεθνές Νομισματικό 
Ταμείο (ΔΝΤ) τό 1965 (1 βελγικό 
φράγκο = 12,50 λιρέτες στην προκειμένη 
περίπτωση). Ή εξόφληση τῶν ὀφειλομένων 
ποσών (πάντοτε μέ βάση τήν προμνησθείσα 
τιμή συναλλάγματος) ἐπραγματοποιεῖτο 
ὑπό τήν μορφή κρατήσεων ἐπί τῶν μηνι­
αίων ἀποδοχῶν τοῦ υπαλλήλου, στίς όποιες 
προέβαινε ἡ 'Επιτροπή ὡς δανειστής. 
Τό σύστημα ἐλειτούργει μέ τόν ἀκόλουθο 
τρόπο: ὁ βασικός μισθός τοῦ υπαλλήλου, 
ἐπί τοῦ ὁποίου ἐφηρμόζετο ὁ συντελεστής 
ἀναπροσαρμογῆς (ἐπί παραδείγματι 100 000 
βελγικά φράγκα x συντελεστή ἀναπροσαρ­
μογῆς γιά τήν 'Ιταλία 157,8 τόν μήνα 
Μάρτιο 1979), ἐμειοῦτο κατά τό ποσό της 
δόσεως γιά τήν εξόφληση τοῦ στεγαστικοῦ 
δανείου (ἐπί παραδείγματι 5 000 βελγικά 
φράγκα), μέ ἀποτέλεσμα οἱ καθαρές απο­
δοχές νά καθορίζονται, πάντοτε σύμφωνα 
μέ τό παράδειγμα, στό ὕψος τῶν 152 800 
βελγικών φράγκων, ποσό μετατρεπόμενο 
σέ ιταλικές λιρέτες σύμφωνα μέ τήν ισο­
τιμία 1 BFR = 12,50 LIT. 
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Μέ ἀπόφαση τῆς 25ης 'Ιουλίου 1975, ή 
ὁποία ἐδημοσιεύθη στόν Courrier du per­
sonnel τῆς 15ης Σεπτεμβρίου 1975 (Spécial 
Inter-institutions), ἡ Επιτροπή ἐτροποποίησε 
ὡς ἀκολούθως τό άρθρο 9 τῶν εκτελε­
στικῶν διατάξεων τῆς 17ης 'Ιουνίου 1971 : 

«Τά κατά την ἔννοια τῆς παρούσης διατά­
ξεως δάνεια εκφράζονται καί καταβάλ­
λονται σέ βελγικά φράγκα. Οἱ κρατήσεις 
καί καταβολές πού ἀναφέρονται στό άρθρο 
7, παράγραφος 2, πραγματοποιούνται σέ 
βελγικά φράγκα, ὅπως καί κάθε εξόφληση 
στην ὁποία προβαίνει ὁ ὀφειλέτης έναντι 
τῆς Ἐπιτροπής.» 

Ὁ Courrier du personnel ὅριζε περαιτέρω: 

«"Οσον άφορᾶ τίς συναφθείσες ήδη συμβά­
σεις, οἱ δανειοδοτηθέντες θά λάβουν ἀπό 
την Γενική Διεύθυνση Προσωπικού καί 
Διοικήσεως προσωπική ἀνακοίνωση σχε­
τικά μέ τήν τακτοποίηση τῆς καταστάσεως 
τους.» 

Ἡ ἐν λόγω ἀπόφαση τῆς Ἐπιτροπῆς ἐκοινο¬ 
ποιήθη στον προσφεύγοντα μέ επιστολή 
της 21ης Αὐγούστου 1975 πού ἀπέστειλε ὁ 
προϊστάμενος τοῦ τμήματος «Στεγαστικά 
δάνεια». Μέ τήν επιστολή αύτη προετεί¬ 
νετο στον προσφεύγοντα ἡ μείωση τοῦ 
ὀφειλομένου κεφαλαίου σέ συνδυασμό μέ 
τήν χρήση ἀποκλειστικῶς τοῦ βελγικοῦ 
φράγκου γιά όλες τίς εξοφλήσεις πού επρό­
κειτο νά πραγματοποιηθοῦν μεταγενε­
στέρως. 

Στόν Courrier du personnel ὑπ' ἀριθ. 136 τῆς 
7ης Φεβρουαρίου 1977, ἡ 'Επιτροπή ἐδημο­
σίευσε τήν ἀκόλουθη ἀνακοίνωση: 

«Τήν 27η 'Ιουλίου 1975 ἡ 'Επιτροπή ἀπεφά­
σισε ὅτι ἡ καταβολή τῶν χορηγουμένων 
στεγαστικών δανείων, καθώς καί οἱ κρατή­
σεις ἐπί τῶν ἀποδοχών πρός εξόφληση τῶν 
ἐν λόγω δανείων, θά πραγματοποιοῦνται 
στό έξης ὄχι στό νόμισμα τῆς χώρας στην 
ὁποία ευρίσκεται ἡ κατοικία γιά τήν ὁποία 
ἐχορηγήθη τό δάνειο, άλλα σέ βελγικά 
φράγκα. Όλες οἱ κρατήσεις ἐπραγματο­
ποιούντο μέχρι σήμερα κατ' εφαρμογή, 
κατά περίπτωση, τῶν ισοτιμιών τῆς 1ης 
'Ιανουαρίου 1965. Στό έξης καί μέ ἀπόφαση 
τοῦ Γενικού Διευθυντοῦ Προσωπικοῦ καί 

Διοικήσεως, ἡ μετατροπή θά γίνεται μέ 
βάση τήν ἀναπροσαρμοσμένη τιμή συναλ­
λάγματος. Ἐν τούτοις, οἱ μόνιμοι καί 
λοιποί υπάλληλοι δύνανται νά ζητήσουν οἱ 
σχετικές κρατήσεις νά γίνονται βάσει τῶν 
δηλωθεισῶν στό Διεθνές Νομισματικό 
Ταμείο Ισοτιμιών, στό πλαίσιο καί εντός 
τῶν ὁρίων τῶν εκτελεστικών διατάξεων 
τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ 
κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως 
(μεταφορά μέρους τῶν ἀποδοχών μέσω τῆς 
Ἐπιτροπῆς).» 

Ἡ ἐν λόγω ἀνακοίνωση ἐπεβεβαιώθη μέ 
ἐπιστολή τοῦ Γενικού Διευθυντού Προσω­
πικού καί Διοικήσεως πρός τους ἐνδιαφερο­
μένους τόν 'Ιούνιο 1977. 
Τήν 23η Δεκεμβρίου 1971, ὁ Battaglia 
συνῆψε μέ τήν 'Επιτροπή σύμβαση δανείου 
γιά ποσό 750 000 BFR, τό ισόποσο τοῦ 
ὁποίου σέ Ιταλικές λιρέτες, δηλαδή 
9 375 000 LIT, κατεβλήθη στον ενδιαφερό­
μενο κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 9 τῶν 
εκτελεστικών διατάξεων πού ἐθεσπίσθησαν 
τήν 17η'Ιουνίου 1971. 

Τήν 16η Νοεμβρίου 1972 ἐξ άλλου ἡ Cocco 
εἶχε συνάψει μέ τήν καθ' ἧς δάνειο 640 000 
βελγικών φράγκων, τοῦ οποίου τό ἰσόποσο 
σέ λιρέτες, ήτοι 8 000 000 λιρέτες, τῆς 
κατεβλήθη κατ' ἐφαρμογήν τῆς ἀνωτέρω 
διατάξεως. 
Τό εκκαθαριστικό σημείωμα ἀποδοχών τοῦ 
Battaglia τοῦ μηνός Μαρτίου 1979 περιε­
λάμβανε ποσό 4 281 βελγικών φράγκων γιά 
τήν εξόφληση τοῦ δανείου, ποσό πού είχε 
μετατραπεί σέ 53 512 λιρέτες. Τόν μήνα 
'Απρίλιο 1979 τό ἴδιο ποσό βελγικών 
φράγκων μετετράπη σέ 78 590 λιρέτες. 
Κατά τό 'ίδιο χρονικό διάστημα, ἡ μηνιαία 
δόση τῆς Cocco (ήτοι 3 483 βελγικά 
φράγκα) σέ λιρέτες εἶχε αυξηθεί ἀπό 43 537 
λιρέτες σέ 63 943. 

Πράγματι, τήν 21η Δεκεμβρίου 1978, τό 
Συμβούλιο ἐθέσπισε ἀφ' ἑνός μέν τόν κανο­
νισμό 3085/78, ὁ ὁποῖος έτροποποίησε, 
ὅσον άφορᾶ Ιδίως τίς ἐφαρμοστέες νομι­
σματικές ἰσοτιμίες, τόν κανονισμό 259/68, 
περί καθορισμού τοῦ κανονισμού υπηρε­
σιακῆς καταστάσεως τῶν υπαλλήλων καί 
τοῦ καθεστώτος πού εφαρμόζεται ἐπί τοῦ 
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λοιποῦ προσωπικοῦ τῶν Κοινοτήτων, τόν 
κανονισμό 2530/72 καί τόν κανονισμό 
1543/73, περί ὁρισμένων ειδικῶν μέτρων 
(JO L 369, σ. 6), ἀφ' ἑτερου δέ τόν κανο­
νισμό 3086/78, περί προσαρμογῆς τῶν συ­
ντελεστῶν ἀναπροσαρμογῆς πού εφαρμό­
ζονται ἐπί τῶν ἀποδοχών καί συντάξεων 
τῶν υπαλλήλων καί τοῦ λοιποῦ προσω­
πικού τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων μετά 
τήν τροποποίηση τῶν διατάξεων τοῦ κανο­
νισμού υπηρεσιακής καταστάσεως περί τῶν 
νομισματικών ἰσοτιμιῶν πού ισχύουν κατά 
τήν εφαρμογή τοῦ κανονισμού υπηρε­
σιακής καταστάσεως (JO L 369, σ. 8). Μέ 
τους ἀνωτέρω κανονισμούς τό Συμβούλιο 
ἐτροποποίησε εἰδικότερα τό άρθρο 63 τοῦ 
κανονισμοὑ υπηρεσιακής καταστάσεως 
τῶν υπαλλήλων καί ἀναπροσάρμοσε τίς 
τιμές συναλλάγματος. Ἐγκατελείφθη ή 
ἀναφορά στην ἰσοτιμία ΔΝΤ καί, γιά τίς 
μεταφορές σέ νόμισμα άλλο ἀπό εκείνο 
στό ὁποῖο κατεβάλλοντο οἱ ἀποδοχές, 
επεβλήθη ἡ τιμή συναλλάγματος πού ἐχρη­
σιμοποιείτο γιά τήν εκτέλεση τοῦ γενικοῦ 
προϋπολογισμοῦ τῶν Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων τήν 1η 'Ιουλίου 1978 (πού ὑπέκειτο 
σέ ἀναθεώρηση), ήτοι 26, 11 λιρέτες γιά 1 
βελγικό φράγκο, μέ τήν εφαρμογή, δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VII τοῦ 
κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως, 
τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογῆς «πού 
προκύπτει ἀπό τήν υφισταμένη σχέση 
μεταξύ τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογῆς 
πού ὁρίζεται γιά τήν χώρα στό νόμισμα τῆς 
ὁποίας γίνεται ἡ μεταφορά καί τοῦ συντε­
λεστοῦ πού ὁρίζεται για τήν χώρα στην 
ὁποία υπηρετεί ὁ υπάλληλος». Μέ τήν ἐν 
λόγω διόρθωση ἀπεσκοπεῖτο κάθε 
υπάλληλος νά διαθέτει, ὅσον ἀφορᾶ τό 
μέρος τοῦ μισθοῦ του πού μετέφερε σέ 
χώρα άλλη ἀπό εκείνη στην ὁποία ὑπηρε-
τοῦσε, χάρις στην ευθυγράμμιση τοῦ 
μέρους αὐτοῦ πρός τόν συντελεστή ἀνα­
προσαρμογής πού ἐφηρμόζετο στην άλλη 
χώρα, ἀγοραστική δύναμη 'ίση μέ εκείνη 
πού διέθετε ὁ υπάλληλος πού ὑπηρετοῦσε 
στην ἐν λόγω χώρα γιά τό ἀντίστοιχο 
μέρος τοῦ μισθοῦ του. Τήν τιμή ΔΝΤ, 
σύμφωνα μέ τήν ὁποία 1 βελγικό φράγκο 
ἰσοῦτο μέ 12,50 λιρέτες, ἀντικατέστησε 
συνεπώς ἡ τιμή σύμφωνα μέ τήν ὁποία 1 

βελγικό φράγκο ἰσοῦτο μέ 18,35 λιρέτες, ή 
ὁποία ἐξηκολούθησε νά Ισχύει μέχρι τήν 
31η 'Ιανουαρίου 1980. Ἀπό 1ης Φεβρουα­
ρίου ισχύει ἡ τιμή 1 βελγικό φράγκο = 
19,80 λιρέτες. 
Οἱ ενδιαφερόμενοι ἐνημερώθησαν ἐπί τῶν 
νέων διατάξεων μέ τήν εγκύκλιο ὑπ' ἀριθ. 
19/C-2/79, τῆς 1ης Μαρτίου 1979, καθώς 
καί μέ τίς διοικητικές ἀνακοινώσεις ὑπ' 
ἀριθ. 230, τῆς 9ης 'Απριλίου 1979 (μέ τίς 
όποιες ἐδίδοντο οἱ νέες τιμές πού ἐφηρμό-
ζοντο γιά τήν εξόφληση σέ βελγικά φράγκα 
τῶν στεγαστικών δανείων τῆς 'Επιτροπής). 
Τήν 29η Μαίου 1979 ὁ Battaglia υπέβαλε, 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 90 τοῦ κανονισμοῦ 
υπηρεσιακής καταστάσεως, ένσταση κατά 
τῆς μετατροπής αυτής βάσει τῶν νέων ὅρών 
εξοφλήσεως τῶν ὀφειλομένων μηνιαίων 
δόσεων. Ή Cocco πάντως δέν υπέβαλε 
ένσταση. 
Ή 'Επιτροπή δέν ἀπήντησε στην ένσταση 
τοῦ Battaglia. 
Μέ σκοπό νά ἀναγνωρισθεί ἡ παράβαση 
τῆς συμβάσεως, τήν 7η 'Ιανουαρίου 1980 οἱ 
προσφεύγοντες, παράλληλα μέ 15 άλλους 
υπαλλήλους (πρβλ. υποθέσεις 5 έως 21/80), 
ἤσκησαν, σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τῆς 
συμβάσεως, προσφυγή ενώπιον τοῦ Δικα­
στηρίου, ἡ οποία έπρωτοκολλήθη τήν 14η 
'Ιανουαρίου. Σύμφωνα μέ τό άρθρο αυτό, 
τό Δικαστήριο καθίσταται αρμόδιο γιά 
ολες τίς διαφορές μεταξύ τῶν συμβαλλο­
μένων σχετικά μέ «τό κύρος, τήν ἑρμηνεία 
καί τήν εκτέλεση τῆς παρούσης συμβά­
σεως». 
Μέ διάταξη τῆς 7ης Μαίου 1980 τό Δικα­
στήριο απεφάσισε τήν συνεκδίκαση τών 
προκειμένων υποθέσεων πρός διευκόλυνση 
τῆς διαδικασίας καί έκδοση κοινής ἀποφά­
σεως. 
Κατόπιν ἐκθέσεως τοῦ εἰσηγητοῦ δικαστοῦ 
καί μετ' ἀκρόαση τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου­
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 
Μέ διάταξη τῆς 21ης 'Ιανουαρίου 1981, τό 
Δικαστήριο ἀπεφάσισε νά ἀναθέσει τήν 
εκδίκαση τῶν δύο υποθέσεων στό πρώτο 
τμήμα. 
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II — Αιτήματα τῶν διαδίκων 

Οἱ προσφεύγοντες ζητούν ἀπό τό Δικα­
στήριο: 
— νά κρίνει καί νά ἀποφασίσει ὅτι ή 

ληφθείσα ἀπό τήν ἀντίδικο μονομερῶς 
ἀπόφαση περί τροποποιήσεως τοῦ 
τρόπου υπολογισμοί) τῶν ὀφειλομένων 
ἀπό τους προσφεύγοντες μηνιαίων 
δόσεων συνιστᾶ παράβαση τῆς συμβά­
σεως" 

— κατά συνέπεια, νά καταδικάσει τήν ἀντί­
δικο νά επιστρέψει στους προσφεύ­
γοντες τό υπερβάλλον τῶν κρατήσεων 
πού ἐπραγματοποιήθησαν μετά τό 
εκκαθαριστικό σημείωμα ἀποδοχῶν τοῦ 
μηνός'Απριλίου 1979· 

— νά καταδικάσει τήν καθ̓  ἧς στά δικα­
στικά έξοδα· 

ἐπί πλέον δέ, ὅσον άφορᾶ τήν ὑπόθεση 
5/80, 
— ἐφ̓  ὅσον επιβάλλεται, νά κρίνει άκυρο 

καί χωρίς ἔννομο ἀποτέλεσμα τό 
ληφθέν ἀπό τήν ἀντίδικο μέτρο· 

— κατά συνέπεια, νά τήν καταδικάσει 
στην επιστροφή τῶν ποσών πού 
ἐκρατήθησαν ἀχρεωστήτως, ὑπό τους 
προβλεπόμενους ἀνωτέρω ὅρους" 

— νά κρίνει άκυρη, ἐφ̓  ὅσον επιβάλλεται, 
καί χωρίς έννομο ἀποτέλεσμα τήν 
σιωπηρή ἀπόρριψη τῆς ενστάσεως τοῦ 
προσφεύγοντος. 

Ή 'Επιτροπή ζητεί ἀπό τό Δικαστήριο: 
— νά ἀπορρίψει ὡς ἀβάσιμες τίς προ­

σφυγές" 
— νά καταδικάσει τους προσφεύγοντες 

στά δικαστικά έξοδα. 

ΙΙΙ — 'Ισχυρισμοί καί επιχειρήματα 
τῶν διαδίκων 

Α — 'Επί τον παραδεκτοῦ 

Ὁ Battaglia υποστηρίζει ὅτι ἡ διοικητική 
ένσταση του δέν ήταν ἀπαραίτητη. Πράγ­
ματι, τό Δικαστήριο ἠδύνατο νά επιληφθεί, 

πράγμα πού έπραξε, κατ' εφαρμογή τοῦ 
άρθρου 42 τῆς συνθήκης ΕΚΑΧ, τοῦ 
άρθρου 38, παράγραφος 6, τοῦ κανονισμού 
διαδικασίας καί τοῦ ἄρθρου 20 τῆς συμβά­
σεως δανείου, τό όποιο έχει ὡς έξῆς: 
«Οἱ συμβαλλόμενοι ἀναλαμβάνουν τήν 
υποχρέωση νά υποβάλουν στό Δικα­
στήριο . . . οιαδήποτε διαφορά πού θά ἀνα­
κύψει ενδεχομένως μεταξύ τους ὡς πρός τό 
κύρος, τήν ἑρμηνεία ἡ τήν εκτέλεση τῆς 
παρούσης συμβάσεως.» 
Γιά τόν λόγο αυτό άλλωστε ἡ Cocco δέν 
υπέβαλε ένσταση. Ό Battaglia εκφράζει τήν 
λύπη του πού ἡ Ἐπιτροπή έκρινε παρ' ὅλα 
αυτά ὅτι δέν ὄφειλε νά ἀρχίσει διάλογο, μέ 
τόν ὁποῖο θά ἠδύνατο νά ἀποφευχθεί ή 
προσφυγή στην διαδικασία επιλύσεως τῆς 
διαφοράς ἀπό τό Δικαστήριο. 
Ή 'Επιτροπή θεωρεί, ὅπως καί οἱ προσφεύ­
γοντες, ὅτι ἡ παρούσα διαφορά εἶναι πράγ­
ματι τελείως άσχετη μέ τήν άσκηση τῶν 
εξουσιών πού τῆς ἀναθέτει ὁ κανονισμός 
υπηρεσιακής καταστάσεως καί ὅτι εντάσ­
σεται προφανώς στό πλαίσιο τῶν καθαρώς 
συμβατικών σχέσεων. Δέν πρόκειται συ­
νεπώς περί ἀμφισβητήσεως τῆς νομι-
μότητος πράξεων βάσει τῶν λόγων ἀκυρώ­
σεως τοῦ ἄρθρου 173 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, 
ἀλλά περί εξακριβώσεως τοῦ κατά πόσον ὁ 
τρόπος μέ τόν όποιο ἡ καθ' ἧς υποχρεώνει 
τους προσφεύγοντες νά εκτελέσουν τίς 
συμβατικές υποχρεώσεις πού τους βαρύ­
νουν, χωρίς οἱ υποχρεώσεις αυτές νά έχουν 
καμμία σχέση μέ τόν κανονισμό υπηρε­
σιακής καταστάσεως, εἶναι σύμφωνος μέ 
τήν σύμβαση. 

Οἱ προσφεύγοντες λαμβάνουν ὑπό 
σημείωση τήν διαβεβαίωση τῆς καθ' ἦς, 
σύμφωνα μέ τήν ὁποία ἡ παρούσα διαφορά 
δέν ἐμπίπτει στό πεδίο εφαρμογής τοῦ 
κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως. 
'Εκφράζουν τήν έκπληξη τους ὡς ἐκ τούτου 
γιά τό ὅτι ἡ 'Επιτροπή ἐβασίσθη στην τρο­
ποποίηση ἀπό τό Συμβούλιο τοῦ ἄρθρου 17 
τοῦ παραρτήματος VII τοῦ κανονισμοί) 
υπηρεσιακής καταστάσεως γιά νά επιβάλει 
μονομερώς νέα τιμή μετατροπής τοῦ βελ­
γικοί) φράγκου σε λιρέτες καί γιά τό ὅτι 
ενήργησε ὡς ἁρμοδία ἐκ τοῦ κανονισμοί) 
ἀρχή έναντι υπαλλήλου, έναντι τοῦ ὁποίου 
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ευρίσκεται ὁπωσδήποτε σέ πλεονεκτικό­
τερη θέση, καί ὄχι ὡς δανειστής, ὁ όποιος, 
ὅταν πρόκειται γιά σύμβαση ἰδιωτικοῦ 
δικαίου, δέν δύναται νά τροποποιήσει 
μονομερῶς τίς κρατήσεις, ἐφ' ὅσον δέν επέ­
τυχε τήν σχετική συναίνεση τοῦ ὀφειλέτου 
ή ἐφ' ὅσον δέν ἀνέλαβε τήν πρωτοβουλία 
νά ζητήσει ἀπό τόν δικαστή, ὁ όποιος στην 
προκειμένη περίπτωση ὁρίζεται συμβα­
τικῶς, νά ἀποφανθεί ἐπί τοῦ σχεδιαζό­
μενου μέτρου. 

Β — 'Επί τῆς οὐσίας 

Οἱ προσφεύγοντες δηλώνουν ὅτι ἡ 'Επι­
τροπή, ἐφαρμόζοντας τίς νέες μεθόδους 
μετατροπής σέ ιταλικές λιρέτες γιά τόν 
υπολογισμό τῶν μηνιαίων δόσεων πού 
όφειλαν, παρεβίασε τόν γενικό κανόνα 
«pacta sunt servanda». Ό Battaglia δέ προ­
βάλλει ἕνα δεύτερο λόγο ἀκυρώσεως, τήν 
παραβίαση τοῦ ἄρθρου 25 τοῦ κανονισμοῦ 
υπηρεσιακής καταστάσεως, ἀφοῦ ἡ ἀπό­
φαση πού ἔλαβε ἡ 'Επιτροπή νά προβεί σέ 
νέα μετατροπή γιά τόν υπολογισμό των 
μηνιαίων δόσεων δέν ἐκοινοποιήθη στους 
προσφεύγοντες καί δέν ἠτιολογήθη 
εγγράφως. 

Οἱ προσφεύγοντες ἀντελήφθησαν ὅτι ή 
'Επιτροπή προέβη μονομερώς μέ νέα, δυ­
σμενή γι' αὐτούς μέθοδο, στην μετατροπή 
σέ λιρέτες τῆς εκφρασμένης σέ βελγικά 
φράγκα μηνιαίας δόσεως πού περιελαμβά-
νετο στό εκκαθαριστικό σημείωμα ἀπο­
δοχῶν τους τῆς 15ης 'Απριλίου 1979. 
Καμμία εξήγηση δέν τους παρεσχέθη σχε­
τικά. 

Ό τρόπος μετατροπῆς τῆς ἰταλικής λιρέτας 
πού εφήρμοσε ἡ 'Επιτροπή μεταβάλλει ἐκ 
θεμελίων τήν ισορροπία τῆς συμβάσεως, 
ὑπό τήν ἔννοια ὅτι τό ἐπιτόκιο υπερέβαινε 
πλέον σημαντικῶς τό 4 ο/ο πού εἶχε προ­
βλεφθεί μέ τήν σύμβαση. Ἐξ άλλου, ἀκόμα 
καί ἄν ὑποτεθεί ὅτι ἡ μονομερής τροπο­
ποίηση εἶναι νόμιμη, δέν δύναται ἐν πάση 
περιπτώσει, σύμφωνα μέ τό άρθρο 11, 

ἐδάφιο 2, τῶν εκτελεστικῶν διατάξεων πού 
ἐδημοσιεύθησαν στόν ὑπ' ἀριθ. 170 Α 
Courrier du personnel (Ταχυδρόμο τοῦ 
Προσωπικοί)) τῆς 8ης 'Ιουλίου 1971, νά 
θίξει τά δικαιώματα τῶν υπαλλήλων οἱ 
όποιοι είχαν ήδη συνάψει δάνεια. 

Ή 'Επιτροπή άπαντᾶ ὅτι ὄχι μόνο δέν 
παρεβίασε τήν σύμβαση, άλλά ἀντιθέτως 
τήν ἐφήρμοσε. Πράγματι, οἱ μηνιαῖες 
δόσεις πού όφειλαν οἱ προσφεύγοντες γιά 
τήν ἀπόσβεση τοῦ δανείου συνίστατο σέ 
ποσό βελγικών φράγκων καί ὄχι σέ στα­
θερό ποσό ιταλικών λιρετών. Δέν δύναται 
νά ἀμφισβητηθεί ὅτι ἡ 'Επιτροπή δικαι­
ούται, βάσει τοῦ ἄρθρου 5 τῆς συμβάσεως, 
νά κρατεί ἀπό τίς ἀποδοχές τοῦ ὀφειλέτου 
«τήν μηνιαία δόση πού περιλαμβάνεται 
στόν τοκοχρεολυτικό πίνακα», ήτοι νά 
ἀφαιρεί ἀπό τίς ἀποδοχές του, πού ἐν προ­
κειμένω καταβάλλονται σέ λιρέτες, τό 
ποσό λιρετών πού ἀποτελεί τό Ισόποσο της 
ὀφειλομένης σέ βελγικά φράγκα μηνιαίας 
δόσεως. 

Ό προβαλλόμενος ἀπό τους προσφεύγοντες 
λόγος δέν υφίσταται κατ' ουσία, ἐφ' ὅσον 
δέν εἶναι σέ θέση νά περιγράψουν τήν συμ­
βατική ρήτρα ἀπό τήν ὁποία νά προκύπτει 
ὅτι ὁ δανειστής ἠγγυήθη ἀπό ἀπόψεως συ­
ναλλάγματος τήν ὑπό κρίση πράξη. 'Αντι­
θέτως, τό άρθρο 9 τῆς ἀποφάσεως τῆς 17ης 
'Ιουνίου 1971 προβλέπει, σχετικά μέ τίς 
καταβολές πού πραγματοποιούνται γιά τά 
«εκφρασμένα σέ βελγικά φράγκα» δάνεια, 
ὅτι «πραγματοποιούνται» ἀφ' ενός μέν 
«στό νόμισμα τῆς χώρας στην ὁποία εὑρί­
σκεται ἡ κατοικία γιά τήν ὁποία χορη­
γείται τό δάνειο», ἀφ' έτερου δέ «μέ βάση 
τήν ισχύουσα τόν χρόνο τῆς καταβολής 
ἰσοτιμία». Συνεπώς, οἱ μηνιαίες δόσεις 
εξοφλήσεως διέπονται ἀπό τόν αὐτό 
κανόνα. Συγχρόνως τό άρθρο 15 τῆς συμβά­
σεως προβλέπει ὅτι οἱ εξοφλήσεις πραγμα­
τοποιούνται «στό νόμισμα τῆς χώρας στην 
ὁποία ευρίσκεται ἡ κατοικία γιά τήν ὁποία 
ἐχορηγήθη τό δάνειο καί στό όποιο 
κατεβλήθη τό ποσό τοῦ δανείου», μέ ἀποτέ­
λεσμα ἡ μετατροπή σέ βελγικά φράγκα νά 
γίνεται «μέ βάση τήν Ισχύουσα κατά τήν 
ήμερα τῆς μεταφορᾶς ἰσοτιμία». 
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Ἡ «ισχύουσα κατά τόν χρόνο τῆς κατα­
βολής Ισοτιμία» πρέπει νά ἀναζητηθεί γιά 
τό χρονικό διάστημα έως τόν μήνα Μάρτιο 
1979 στην ισοτιμία ΔΝΤ: 1 βελγικό φράγκο 
= 12,50 λιρέτες. Πράγματι, αυτή ήταν ή 
ισοτιμία πού 'ίσχυε γιά τά όργανα καί τό 
προσωπικό, ὅσον άφορᾶ τίς προβλεπόμενες 
ἀπό τό άρθρο 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ 
τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως 
μεταφορές. Ἀπό τοῦ μηνός Ἀπριλίου 1979 
καί ἐν ὄψει τοῦ κανονισμού 3085/78, ἡ ισο­
τιμία ΔΝΤ δέν ἴσχυε πλέον γιά τήν εφαρ­
μογή τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής καταστά­
σεως. Συνεπῶς ἡ εφαρμογή τῆς ἰσοτιμίας 
αυτής θά ήταν ἀντίθετη πρός τήν σύμβαση. 

Ουδέποτε εδόθη ἀπό τήν καθ' ἧς οἱαδήποτε 
διαβεβαίωση στους ενδιαφερομένους πού 
νά εγγυᾶται τήν διατήρηση τῆς ἰσοτιμίας 
ΔΝΤ μέχρι λήξεως τῆς συμβάσεως. Ή επι­
στολή πού ἀπηύθυνε τήν 21η Μαρτίου 1977 
ὁ Γενικός Διευθυντής Διοικήσεως στόν 
ἀντιπρόεδρο τῆς Επιτροπής Προσωπικοῦ 
τῆς Ispra, σύμφωνα μέ τήν ὁποία προκει­
μένου περί τῶν ὀφειλετῶν ἐκείνων πού, 
ὅπως οἱ προσφεύγοντες, δέν είχαν δεχθεῖ 
τήν πρόταση τῆς Ἐπιτροπῆς τό 1975 περί 
«μειώσεως τῆς ὀφειλής», «οἱ ἐξοφλήσεις 
τῶν δανείων θά διενεργοῦνται μέ τήν 'ίδια 
τιμή πού ἐχρησιμοποιήθη γιά τήν 
χορήγηση τοῦ δανείου αυτού, ήτοι 100 
λιρέτες = 8 βελγικά φράγκα», ἀνεφέρετο 
στίς τότε περιστάσεις καί δέν ἀντιμετώπιζε 
τό ενδεχόμενο μεταβολής τους μέ τήν 
θέσπιση καί τήν ἰσχύ νέων ἰσοτιμιῶν γιά 
τήν εφαρμογή τοῦ κανονισμού υπηρε­
σιακής καταστάσεως. 

Ἀντιθέτως, λίγο ἀργότερα, ήτοι εντός τοῦ 
μηνός 'Ιουνίου 1977, ὁ ίδιος γενικός διευ­
θυντής μέ επιστολή του προειδοποίει τους 
ἐν λόγω ὀφειλέτες ὅτι «... καμμία εγγύηση 
δέν δύναται νά δοθεῖ ως πρός τήν 
διατήρηση τῆς τιμής συναλλάγματος τήν 
ὁποία εφαρμόζει σήμερα ἡ 'Επιτροπή γιά 
τήν μετατροπή σέ βελγικά φράγκα . . . τῶν 
κρατήσεων ἐπί τῶν ἀποδοχών». 

Ὅσον άφορᾶ τήν επιστολή τῆς καθ' ἧς πού 
ἀποτελεί συνέχεια τῆς ἀποφάσεώς τῆς τῆς 
25ης 'Ιουλίου 1975, ἡ τροποποίηση τοῦ 

ἄρθρου 9 τῆς ἀποφάσεως τοῦ 'Ιουνίου 1971 
δέν εἰσήγαγε καμμία καινοτομία σέ σχέση 
μέ τό προγενέστερο καθεστώς, δεδομένου 
ὅτι ἡ διάταξη τοῦ νέου ἄρθρου 9 γιά τίς 
μηνιαίες κρατήσεις («οἱ κρατήσεις... 
πραγματοποιοῦνται σέ βελγικά φράγκα») 
περιελαμβάνετο ήδη στά άρθρα 4 καί 5 τῆς 
συμβάσεως. 

Ἀφοῦ τό προβλεπόμενο ἀπό τήν σύμβαση 
επιτόκιο ὕψους 4 ο/ο ἀναφέρεται στον 
καθορισμό τῆς ὀφειλομένης σέ βελγικά 
φράγκα καί ὄχι σέ λιρέτες μηνιαίας 
δόσεως, δέν δύναται νά ἐπιφέρει τίς συνέ­
πειες πού φαίνεται ὅτι επιδιώκουν νά τοῦ 
προσδώσουν οἱ προσφεύγοντες σέ σχέση 
μέ τό ὕψος τοῦ ποσοῦ σέ λιρέτες πού κατα­
βάλλεται μηνιαίως ὡς τό Ισόποσο τῆς ὀφει­
λομένης μηνιαίας δόσεως. Ή επιβολή σέ 
ένα συμβαλλόμενο τῆς υποχρεώσεως νά 
ἐγγυηθεί σταθερή καί ἀμετάβλητη τιμή 
συναλλάγματος, ὑπό ὅρους πού ἀντίκεινται 
στό περιεχόμενο τῶν ἀμοιβαίων δεσμεύ­
σεων, θέτει σέ κίνδυνο τήν ἰσορροπία τῆς 
συμβάσεως. Ὑπό τίς περιστάσεις αυτές 
εἶναι δύσκολο νά γίνει κατανοητό πώς ή 
εφαρμογή τῆς νέας ἰσοτιμίας δύναται νά 
θίξει τά δικαιώματα τῶν ὀφειλετών κατά 
τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 11, παράγραφος 2, 
τῆς ἀποφάσεως τοῦ 'Ιουνίου 1971. 

Ὅσον άφορᾶ τόν δεύτερο λόγο πού προ­
βάλλει ὁ Battaglia, ἡ 'Επιτροπή εκφράζει τήν 
έκπληξη τῆς γιά τό ὅτι ὁ τελευταίος, ἀφοῦ 
υπεστήριξε «τήν πλήρη αυτοτέλεια τῆς συμ­
βάσεως έναντι τοῦ κανονισμοῦ υπηρε­
σιακής καταστάσεως», ἐπιχειρεί νά ἀνεύρει 
στόν κανονισμό αυτό κανόνες πού, ἄν καί 
δέν προβλέπονται στην σύμβαση, πάντως 
ισχύουν στό πεδίο τῶν συμβατικών σχέ­
σεων. Ἐν πάση όμως περιπτώσει, ἐπειδή οἱ 
επιταγές τοῦ ἄρθρου 25 τοῦ κανονισμοῦ 
υπηρεσιακής καταστάσεως ἐτηρήθησαν, ὁ 
λόγος αυτός εἶναι κατ' ουσία ἀβάσιμος. 
Πράγματι, ήδη πρό τοῦ μηνός 'Απριλίου 
1979, ὁ προσφεύγων εἰδοποιήθη επανειλημ­
μένως καί μέ τρόπο ἀκριβή (βλέπε ἀνω­
τέρω) ὅτι ἡ νέα ισοτιμία πού θά ίσχυε γιά 
τίς μεταφορές γιά τόν υπολογισμό τῶν 
κρατήσεων σέ λιρέτες ἐπί τῶν ἀποδοχών 
του πρός τόν σκοπό τῆς ἀποσβέσεως τοῦ 
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δανείου του θά ἀνήρχετο σέ 1 βελγικό 
φράγκο = 18,35 λιρέτες. Στίς εγκυκλίους 
πού τοῦ ἀπεστάλησαν περιελαμβάνοντο 
«ὅλα τά ἀπαραίτητα στοιχεία, τά ὁποῖα 
οδήγησαν τήν διοίκηση στην ἀπόφαση της 
καί τά όποια συνεπώς ἀρκοῦν γιά τόν δικα­
στικό έλεγχο» (πρβλ. υπόθεση 61/76, Geist, 
Recueil 1977, σ. 1419). 

Ἡ 'Επιτροπή, έχουσα συνείδηση τῆς δια­
φορᾶς πού υφίσταται μεταξύ τῶν ὀφει­
λετών, τό κεφάλαιο τοῦ χρέους τῶν ὁποίων 
ἐμειώθη ἀπό 1ης Φεβρουαρίου 1976, καί 
τῶν ὀφειλετών, οἱ όποιοι, ὅπως οἱ προσφεύ­
γοντες, δέν ἠθέλησαν νά τύχουν τῆς μειώ­
σεως αυτής, προτείνει τήν εφαρμογή έναντι 
τῶν τελευταίων αυτών τῆς ἐν λόγω μειώ­
σεως, ἡ ὁποία θά συνεπήγετο τήν μείωση 
ἀπό τόν 'Απρίλιο 1979 τοῦ ὀνομαστικού 
ποσοῦ τῆς μηνιαίας δόσεως σέ βελγικά 
φράγκα τήν ὁποία ὀφείλουν νά καταβάλ-
λουν. Ή ἀνωτέρω μείωση δέν θά εἶχε 
νόημα παρά στό πλαίσιο τῆς ἀπόψεως πού 
υποστηρίζει ἡ Ἐπιτροπή, θά πρέπει δέ νά 
συνίσταται σέ μείωση ἀνάλογη πρός τήν 
σχέση μεταξύ τοῦ κεφαλαίου πού εἶχε ἀπο­
δοθεί ήδη μέχρι τόν Μάρτιο 1979 μέ βάση 
τήν παλαιά τιμή ΔΝΤ καί τοῦ συνολικού 
ύψους τοῦ κεφαλαίου πού πρέπει νά 
εξοφληθεί. 

Οἱ προσφεύγοντες ἀπαντοῦν ὅτι τά συμ­
βαλλόμενα μέρη ηθέλησαν ἐξ ἀρχής νά 
εφαρμοσθεί καί νά εξακολουθήσει νά 
εφαρμόζεται μεταξύ τους ἡ ἰσοτιμία τήν 
ὁποία είχε δεχθεί τό ΔΝΤ τό 1965 (1 βελ­
γικό φράγκο = 12,50 λιρέτες). Οἱ συμβαλλό­
μενοι δέν ἀναφέρονται στό άρθρο 63 τοῦ 
κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως, 
ούτε άλλωστε στην τραπεζική τιμή συναλ­
λάγματος, ἡ ὁποία ἀκόμη καί κατά τήν 
σύναψη τῶν συμβάσεων καί τήν καταβολή 
τοῦ δανείου δέν συνέπιπτε μέ τήν επίσημη 
τιμή (ἐξ άλλου οἱ διακυμάνσεις τῶν νομι­
σμάτων ουδέποτε είχαν ἐπίπτωση ἐπί τῆς 
συμπεριφορᾶς τῶν συμβαλλομένων μερών). 

Ή 'Επιτροπή ἀποδίδει στους προσφεύ­
γοντες άποψη πού οἱ ίδιοι δέν υποστηρί­

ζουν. Δέν Ισχυρίζονται ὅτι ἡ σύμβαση ἀνα­
φέρει ρητώς μία ἀμετάβλητη ισοτιμία τοῦ 
βελγικού φράγκου πρός τήν λιρέτα καί δέν 
διεκδικούν τήν υποτιθεμένη συναλλαγμα­
τική εγγύηση. Στην πραγματικότητα ἡ 'Επι­
τροπή εἶναι ἐκείνη πού ἐπιδιώκει νά επι­
βάλει τό βελγικό φράγκο ὡς νόμισμα 
ἐξοφλήσεως καί νά ἐπιβάλει συγχρόνως τή 
μετατροπή του σέ λιρέτες μέ τήν τιμή συ­
ναλλάγματος πού Ισχύει κατά τόν χρόνο 
τῆς μεταφορᾶς. 

Οἱ προσφεύγοντες διακατέχονται ἀπό τό 
συναίσθημα ὅτι ἡ 'Επιτροπή 'Επικαλείται, 
χωρίς νά τό ὁμολογεί, τήν θεωρία τοῦ 
ἀπροβλέπτου. Μέ τόν τρόπο αὐτό ἀπεφά­
σισε σέ δεδομένη στιγμή νά μή υποστεί 
πλέον τίς συνέπειες τῆς de facto υποτιμή­
σεως τῆς λιρέτας καί συνεπώς νά 
καθιερώσει γιά τήν εξόφληση μιά τιμή τοῦ 
νομίσματος αὐτοῦ πού δέν ἀνταποκρίνεται 
καθόλου πρός τά συμφωνηθέντα μεταξύ 
τῶν συμβαλλομένων. 

Ουδέποτε οἱ διάδικοι ἐθεώρησαν ὅτι 
όφειλαν νά ἀναφέρονται στην «πραγμα­
τική» ἰσοτιμία τῆς λιρέτας πρός τό βελγικό 
φράγκο. Ούτε άλλωστε έκαναν ποτέ εἰδική 
ἀναφορά στίς ἰσοτιμίες πού περιλαμβάνει ὁ 
κανονισμός ὑπηρεσιακής καταστάσεως. 
'Αντιθέτως ἀνεφέρθησαν ἐξ ἀρχής στην 
τιμή πού ἐδήλωσε ἡ 'Ιταλία καί εδέχθη τό 
ΔΝΤ καί ἡ ὁποία εθεωρείτο ὡς σταθερά 
ἀνεξαρτήτως τῶν πραγματικών διακυμάν­
σεων, ἀκόμη μάλιστα καί μετά τήν κατάρ­
ρευση τοῦ συστήματος πού εἶχε καθιερώσει 
ή ἱδρυτική συνθήκη τοῦ ΔΝΤ. Ἐξ άλλου, 
μία ἀπό τίς ἀποτελεσματικότερες μεθόδους 
γιά τόν προσδιορισμό τῆς ἀληθοῦς εννοίας 
μιᾶς συμβάσεως συνίσταται στην εξέταση 
τοῦ τρόπου μέ τόν όποιο τήν ἐξετέλεσαν οἱ 
συμβαλλόμενοι. 

Τό υπηρεσιακό σημείωμα τοῦ Baichère τοῦ 
μηνός 'Ιουνίου 1977 εἶναι σαφέστατο. Δια-
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κρίνει μεταξύ τῶν κρατήσεων πού ἐπραγ-
ματοποιήθησαν βάσει τῶν επιτρεπομένων 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος 
VII τοῦ κανονισμού υπηρεσιακής καταστά­
σεως μεταφορῶν καί τῶν συμψηφισμῶν 
πρός εξόφληση τῶν μηνιαίων δόσεων τῶν 
ἐν λόγω δανείων. Τό ἀνωτέρω υπηρεσιακό 
σημείωμα πάντως προσέθετε ὅτι ουδεμία 
εγγύηση ἐδίδετο σχετικά μέ τήν διατήρηση 
τῆς τιμής συναλλάγματος. 

Τό γεγονός ὅτι οἱ προσφεύγοντες δέν ἀπε-
δέχθησαν τήν ἀπόφαση τῆς 25ης Ἰουλίου 
1975, περί τροποποιήσεως τοῦ ἄρθρου 9 τῆς 
ἀποφάσεως τοῦ 'Ιουνίου 1971, ενοχλεί τήν 
'Επιτροπή. Πράγματι, ἄν ἡ 'Επιτροπή 
ὑπεχώρει ενώπιον τῆς ἀρνήσεως τους, θά 
ἀνεγνώριζε τόν καθαρώς συμβατικό χαρα­
κτήρα τῶν σχέσεων μεταξύ τῶν συμβαλλο­
μένων, πράγμα πού θά ἐσήμαινε ὅτι δέν 
δύναται νά τίς τροποποιεί μονομερώς. Αυτό 
ὅμως έπραξε τό 1979. Γιά τόν λόγο αυτό 
καταβάλλει προσπάθεια νά ἀποδείξει ὅτι ή 
«προταθείσα» τροποποίηση ἀφορούσε 
κυρίως τίς προεξοφλήσεις. Τόσο ὅμως τό 
κείμενο τοῦ ἄρθρου 9 ὅσο καί ἡ επιστολή 
τοῦ 'Ιουνίου 1977 πρός τους ενδιαφερομέ­
νους δέν περιλαμβάνουν παρόμοιο περιο­
ρισμό. 

"Οσον άφορα τό ζήτημα τῆς de facto αυξή­
σεως τοῦ επιτοκίου μέ τήν καθιέρωση νέας 
ισοτιμίας, δυσμενέστερης γιά τους ὑπαλλή­
λους, ἡ 'Επιτροπή τό εξέτασε κατά τρόπο 
τελείως τυπολατρικό, ὑπό τήν έννοια ὅτι 
δέν έπαυσε νά τονίζει τό γεγονός ὅτι οἱ 
μηνιαίες δόσεις ήταν εκφρασμένες σέ βελ­
γικά φράγκα. Οἱ προσφεύγοντες άλλωστε 
συγκρίνουν τό κεφάλαιο πού εισέπραξαν 
σέ λιρέτες καί τίς μηνιαίες δόσεις πού 
ἐκρατήθησαν ἀπό τό μισθό τους ἀπό τό 
1979, ἡ σύγκριση δέ αυτή τους ὁδηγεί στό 
συμπέρασμα ὅτι τό επιτόκιο υπερβαίνει 
κατά πολύ τό 4 ο/ο. 

Ό Battaglia παραιτείται τοῦ δευτέρου λόγου 
ἀκυρώσεως πού προβάλλει, ἀφοῦ ἡ 'Επι­
τροπή δέν ισχυρίζεται ὅτι εφαρμόζονται οι 
διατάξεις τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής 
καταστάσεως πού ἀφοροῦν τίς διαφορές 
(ἄν καί δέν επιδιώκει τήν εφαρμογή τοῦ 
νέου κειμένου τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτή­
ματος VII ἐπί τῶν πραγματικών περιστα­
τικών τῆς παρούσης ὑποθέσεως. 

Όσον άφορᾶ τήν πρόταση τῆς 'Επιτροπής 
περί διευθετήσεως, οἱ προσφεύγοντες φρο-
νοῦν ὅτι επιβάλλεται μάλλον ἡ επαναφορά 
τῶν πραγμάτων στην προτερα κατάσταση 
καί ἡ παύση τῶν παρανόμων ἐγεργειῶν τῆς 
'Επιτροπής — καθώς καί τῶν συνεπειών 
τους — πράγμα πού θά καταστήσει εφικτή 
τήν έναρξη νηφαλίων διαπραγματεύσεων. 

Ή 'Επιτροπή ἀνταπαντᾶ ὅτι ἡ έκφραση 
«ἰσχύουσα κατά τήν ήμερα τῆς μεταφοράς 
ισοτιμία» τήν οποία περιλαμβάνει το κεί­
μενο τοῦ ἄρθρου 15 τῆς ἐν λόγω συμβά­
σεως δέν παρέχει προστασία τῶν συμβαλ­
λομένων έναντι τῶν κινδύνων ἀπό τίς τιμές 
συναλλάγματος. Ή Ισοτιμία αυτή ἀποτελεῖ 
προφανώς ένα άγνωστο παράγοντα. Σέ 
ἀντίθεση μέ τήν «ἰσχύουσα κατά τόν 
χρόνο τῆς συνάψεως τῆς συμβάσεως ἱσο-
τιμία», ἡ οποία εἶναι γνωστή στους συμ­
βαλλομένους καί παραμένει ἡ ἰδία καθ' ὅλη 
τήν διάρκεια τῆς συμβάσεως, ἡ ἰσχύουσα 
κατά τήν ήμερα τῆς μεταφοράς ἰσοτιμία 
εἶναι άγνωστη στους διαδίκους καί δύναται 
νά μεταβάλλεται σημαντικά, ἀφοῦ εξαρ­
τᾶται ἐξ ὁρισμοῦ ἀπό τίς ημερομηνίες κατά 
τίς όποιες πραγματοποιοῦνται οἱ μετα­
φορές. Συνεπώς, ἀφοῦ συνεφώνησαν στην 
ἰσοτιμία αυτή, οἱ συμβαλλόμενοι ἐδέχθη-
σαν μέ πλήρη επίγνωση νά ἀναλάβουν τόν 
κίνδυνο ἀπό τίς τιμές συναλλάγματος. 

Ή ἑρμηνεία πού δίδει ἡ καθ' ἧς καί 
σύμφωνα μέ τήν όποια ἡ προβλεπομένη 
στην σύμβαση ίσοτιμία εἶναι ἡ ἰσχύουσα 
βάσει τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής κατα­
στάσεως γιά τόν υπολογισμό τῶν ἀπο­
δοχών πού καταβάλλονται σέ νόμισμα διά­
φορο τοῦ βελγικοῦ φράγκου, καθώς καί γιά 
τίς μεταφορές, εἶναι σύμφωνη μέ τήν γενικό­
τερη οἰκονομία τῆς συμβάσεως. 'Η σύμ­
βαση αυτή παρέχει τήν ευχέρεια στους 
ὑπαλλήλους νά τύχουν στεγαστικών 
δανείων ὑπό ιδιαιτέρως εὐνοϊκούς ὅρούς. 
Βασικό στοιχείο εἶναι ἡ ταυτότητα τοῦ 
ὀφειλέτου. Ή χορήγηση ἑνός παρομοίου 
δανείου ἀποτελεί πλεονέκτημα χρηματικής 
φύσεως πού παρέχεται στους υπαλλήλους 
λόγω τῆς Ιδιότητός τους αὐτής. Είναι 
λοιπόν φυσικό οἱ μεταφορές τῶν ποσών 
τῶν δανείων αυτών νά διέπονται ἀπό τίς 
διατάξεις τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακῆς 
καταστάσεως περί συναλλάγματος πού 
ισχύουν γιά τό προσωπικό τῶν Κοι-
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νοτήτων. 'Αντιθέτως, ἡ ἑρμηνεία τῶν προ­
σφευγόντων, σύμφωνα μέ τήν ὁποία ἡ προ­
βλεπομένη στόν κανονισμό υπηρεσιακῆς 
καταστάσεως ἰσοτιμία εἶναι ἡ δηλωθείσα 
επισήμως ἀπό τήν 'Ιταλία στό ΔΝΤ, δέν 
ἀνευρίσκει κανένα ἔρεισμα οῦτε στην σύμ­
βαση ούτε στόν τρόπο μέ τόν όποιο τήν 
ἐξετέλεσαν οἱ συμβαλλόμενοι. 'Εν πάση 
περιπτώσει, ἡ ἡμερομηνία πού πρέπει νά 
ληφθεί ὑπ' ὄψη εἶναι πάντοτε ἡ ἡμερομηνία 
τῆς μεταφοράς. 

Μετά τήν ἔναρξη τῆς ισχύος τῆς δευτέρας 
τροποποιήσεως τοῦ καταστατικοῦ τοῦ 
ΔΝΤ («συμφωνία τῆς Ἰαμαϊκῆς» τῆς 7ης 
καί 8ης 'Ιανουαρίου 1976), ὁ όρος ἰσοτιμία 
ὅπως τόν ἐννοοῦν οἱ προσφεύγοντες, ήτοι ή 
ἐκφρασμένη σέ ὁρισμένη ποσότητα 
καθαρού χρυσοῦ ἰσοτιμία, πού ἐδηλώθη 
στό ΔΝΤ καί έγινε ἀποδεκτή ἀπό αυτό, δέν 
υφίσταται πλέον, μέ συνέπεια ὡς 
«ισχύουσα κατά τήν ήμερα τῆς μεταφορᾶς 
ἰσοτιμία» νά πρέπει κατά τήν άποψη τους 
νά νοείται τοῦ λοιποῦ ἡ πράγματι 
ισχύουσα στην ἀγορά τιμή τήν ἐν λόγω 
ήμερα. 

Ή διατήρηση μέχρι τήν έναρξη τῆς Ισχύος 
των κανονισμῶν 3085/78 καί 3086/78 τοῦ 
Συμβουλίου, τῆς 21ης Δελεμβρίου 1978, τῆς 
τιμής συναλλάγματος 12,5 λιρέτες = 1 βελ­
γικό φράγκο δέν ἀποτελεί παρά τήν συνέ­
πεια τῆς εφαρμογής, στό πλαίσιο τοῦ προ­
γενεστέρου ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος 
VΙΙ τοῦ κανονισμού ὑπηρεσιακής καταστά­
σεως, τῆς δηλωθείσης στό ΔΝΤ ισοτιμίας 
τῆς ιταλικής λιρέτας. Όταν ἀπεδείχθη ὅτι 
οἱ νομισματικές «κακές συγκυρίες» καί 
ἰδίως ἡ διακύμανση τῶν νομισμάτων έθετε 
σέ διαρκή κίνδυνο τό σύστημα τῶν «στα­
θερών» ισοτιμιών, οἱ κοινοτικές ἀρχές τρο­
ποποίησαν τίς διατάξεις τοῦ κανονισμοῦ 
ὑπηρεσιακής καταστάσεως περί συναλλάγ­
ματος πού ἀνεφέροντο στίς παλαιές ισοτι­
μίες ΔΝΤ πού είχαν ήδη καταργηθεί. Ή 
'Επιτροπή, ἡ ὁποία άλλωστε δέν εἶναι αυτή 
πού ἐξέδωσε τους προαναφερθέντες κανο­
νισμούς, δέν προέβη σέ μονομερή τροπο­
ποίηση τῶν ὅρων τῆς συμβάσεως δανείου. 
Ἁπλῶς διεπίστωσε ὅτι ἡ ἰσοτιμία ΔΝΤ δέν 

ἀνταπεκρίνετο πλέον στην «ισχύουσα κατά 
τήν ήμερα τῆς μεταφοράς ἰσοτιμία» καί, 
ἀντί νά εφαρμόζει τοῦ λοιποῦ τήν πράγ­
ματι ισχύουσα τιμή στην ἀγορά κατά τήν 
ἐν λόγω ήμερα, προτίμησε νά συνεχίσει τήν 
εφαρμογή τῆς Ισχυούσης δυνάμει τοῦ κανο­
νισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως τιμής 
μετατροπής, βάσει τῶν νέων άρθρων 63 τοῦ 
κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως καί 
17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ ἐν λόγω 
κανονισμοῦ. 'Επί τῶν επιδίκων εξοφλήσεων 
εφαρμόζεται ἡ τιμή μετατροπής πού ισχύει 
γιά τίς μεταφορές κεφαλαίων πού πραγμα­
τοποιούνται δυνάμει τοῦ ἐν λόγω άρθρου 
17, ἡ λεγομένη «τιμή μεταφοράς», πού 
είναι περισσότερο συμφέρουσα ἀπό ὅσο ή 
προβλεπομένη στό νέο άρθρο 63 τοῦ κανο­
νισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως τιμή 
συναλλάγματος καί ἀκόμη συμφερότερη 
ἀπό τήν τιμή πού ἐφαρμόζουν οί τράπεζες. 

Ή 'Επιτροπή δέν ἀμφισβητεί ὅτι μέ τό 
άρθρο 15 πρώτο ἐδάφιο τῆς συμβάσεως 
ἀναγνωρίζεται στόν ὀφειλέτη τό δικαίωμα 
ἐξοφλήσεως τοῦ ἐκφρασμένου σέ βελγικά 
φράγκα δανείου, τό ὁποιο ἐχορηγήθη σέ 
ιταλικές λιρέτες μέ βάση τήν ισχύουσα 
μεταξύ τῶν δύο νομισμάτων ἰσοτιμία κατά 
τόν χρόνο τῆς χορηγήσεως, εἴτε σέ βελγικά 
φράγκα εἴτε σέ λιρέτες. Τό 'ίδιο ὅμως άρθρο 
διευκρινίζει επίσης ὅτι στην περίπτωση 
αύτη οἱ λιρέτες πρέπει νά μετατραπούν σέ 
βελγικά φράγκα καί τοῦτο βάσει τῆς ισχυ­
ούσης κατά τήν ήμερα τῆς μεταφοράς ισο­
τιμίας. 

Ή τελευταία αυτή διάταξη πρέπει νά ερμη­
νευθεί σέ συνδυασμό μέ τά άρθρα 4 καί 5 
τῆς συμβάσεως, τά όποια δίδουν στην 'Επι­
τροπή τό δικαίωμα νά κρατεί ἀπό τίς ἀπο­
δοχές τοῦ ὀφειλέτου πού ἐκφράζονται σέ 
βελγικά φράγκα τό ποσό τῆς μηνιαίας 
δόσεως πού προβλέπεται στον τοκοχρεολυ­
τικό πίνακα ὁ όποιος ἀποτελεῖ ἀναπό­
σπαστο τμήμα τῆς συμβάσεως καί έχει 
επίσης καταρτισθεί σέ βελγικά φράγκα. Σέ 
ἀντίθεση μέ ὅσα βεβαιώνουν οἱ προσφεύ­
γοντες, ἡ καθ' ἧς δέν τους «ἐπιβάλλει» τό 
βελγικό φράγκο ὡς νόμισμα καταβολής. 
'Εφαρμόζει ἀπλώς τήν σύμβαση ἡ ὁποία 
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ἀφ' ἑνός μέν τῆς εξασφαλίζει την μηνιαία 
εξόφληση ἑνός ποσοῦ πού ἐκφράζεται σέ 
βελγικά φράγκα, ἀφ' ἑτερου δέ την εξου­
σιοδοτεί, ὅταν συντρέχει περίπτωση κρατή­
σεως γιά τόν σκοπό αυτό μέρους τῶν ἀπο­
δοχών τοῦ ὀφειλέτου πού καταβάλλονται 
σέ νόμισμα διαφορετικό ἀπό τό βελγικό 
φράγκο, νά κάνει χρήση τῆς Ισχυούσης 
κατά τόν χρόνο αὐτό τιμῆς μετατροπής τοῦ 
ἐν λόγω νομίσματος σέ βελγικά φράγκα. 
Ή ἀναφορά τῶν προσφευγόντων στήν 
θεωρία τοῦ ἀπροβλέπτου δέν έχει καμμία 
σχέση μέ τήν συγκεκριμένη περίπτωση. "Αν 
ή ιταλική λιρέτα ἠκολούθει ἀντίστροφη 

πορεία, οἱ προσφεύγοντες θά ήσαν οἱ 
πρῶτοι πού θά ἀναγνώριζαν ὅτι ἡ τιμή 
μετατροπῆς τοῦ ἄρθρου 15 τῆς συμβάσεως 
δύναται ἐξ ὁρισμού νά ἀλλάσσει κατά τήν 
διάρκεια τῆς εκτελέσεως τῆς συμβάσεως. 

ΙV — Προφορική διαδικασία 

Οἱ διάδικοι ἀγόρευσαν κατά τήν συνε­
δρίαση τῆς 17ης Δεκεμβρίου 1981. 
Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 18ης 
Μαρτίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφο πού κατέθεσαν στή γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου στίς 14 Δεκεμ­
βρίου 1979, ὁ Battaglia καί ἡ Cocco, υπάλληλοι τῆς Ἐπιτροπῆς τῶν Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, τοποθετημένοι στην Ispra τῆς 'Ιταλίας, ἤσκησαν προσφυγή, μέ τήν 
ὁποία προβάλλουν ὡς κύριο αίτημα τήν ἀκύρωση τῆς ἀποφάσεως τῆς Ἐπιτροπῆς 
περί τροποποιήσεως τοῦ τρόπου υπολογισμοῦ τῶν ὀφειλομένων ἀπό τους προ­
σφεύγοντες μηνιαίων δόσεων πρός εξόφληση στεγαστικοῦ δανείου πού συνήφθη 
μεταξύ τους καί τῆς καθ' ἧς. 

2 Μέ ἀπόφαση τῆς 2ας Μαρτίου 1970 περί χρήσεως τῶν διαθεσίμων κονδυλίων 
των εγγεγραμμένων στόν προϋπολογισμό τῆς ΕΚΑΧ στην θέση «Κονδύλια γιά 
συντάξεις», τό Συμβούλιο εξουσιοδότησε πράγματι τήν 'Επιτροπή νά διαθέσει τό 
40 % τῶν ἐν λόγω κονδυλίων γιά τή χορήγηση στεγαστικών δανείων στους 
υπαλλήλους τῶν Κοινοτήτων. 

3 Μέ ἀπόφαση τῆς 17ης 'Ιουνίου 1971 ἡ 'Επιτροπή ἐθέσπισε τίς ἀναγκαίες εκτελε­
στικές διατάξεις, τό άρθρο 9 τῶν ὁποίων προέβλεπε ειδικότερα ὅτι «τά κατά την 
ἔννοια τῆς παρούσης διατάξεως δάνεια εκφράζονται σέ βελγικά φράγκα. Οἱ ἀντί­
στοιχες καταβολές διενεργοῦνται στό νόμισμα τῆς χώρας στην ὁποία ευρίσκεται 
ή κατοικία γιά τήν ὁποία χορηγείται τό δάνειο μέ βάση τήν ισχύουσα κατά τό 
χρόνο τῆς καταβολῆς ισοτιμία». 
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4 Την 23η Δεκεμβρίου 1971 καί 16η Νοεμβρίου 1972 οἱ προσφεύγοντες συνήψαν 
ἀντιστοίχως μέ την Ἐπιτροπή σύμβαση, δυνάμει τῆς ὁποίας έλαβαν ὡς δάνειο τά 
ποσά τῶν 750 000 καί 640 000 βελγικών φράγκων γιά τη χρηματοδότηση τῆς 
κατασκευής τῆς κατοικίας τους. 

5 Βάσει τοῦ ἄρθρου 4 τῆς συμβάσεως, ὁ ὀφειλέτης ὑποχρεοῦται νά εξοφλήσει τό 
ποσό τοῦ δανείου σέ μηνιαίες δόσεις πού καθίστανται ἀπαιτητές τήν 15η κάθε 
μηνός σύμφωνα μέ τον συνημμένο πίνακα. Ό πίνακας αυτός, ὁ όποιος 
συνετάχθη σέ δύο ἀντίτυπα καί υπεγράφη καί ἀπό τους δύο συμβαλλομένους, 
ἀποτελεί ἀναπόσπαστο τμήμα τῆς συμβάσεως. 

6 Τό άρθρο 5 τῆς συμβάσεως ὁρίζει ὅτι ὁ ὀφειλέτης δίδει ἀμετάκλητη εντολή στην 
'Επιτροπή νά προβαίνει σέ κράτηση ἡ να ἐντέλλεται τή διενέργεια κρατήσεως 
ἀπό τό όργανο τῆς Κοινότητος στό όποιο ἀνήκει ἡ θά ἀνήκει πρός μεταφορά 
στην Ἐπιτροπή, τήν 15η κάθε μηνός, ἀπό τίς μηνιαίες ἀποδοχές του ἡ ἀπό οιεσδή­
ποτε άλλες ἀποδοχές, τῆς μηνιαίας τοκοχρεολυτικής δόσεως πού ἀναγράφεται 
στόν πίνακα τόν όποιο ἀναφέρει τό άρθρο 4. 

7 Τό άρθρο 15 τῆς συμβάσεως προβλέπει ὅτι κάθε μεταφορά πού διενεργεί ὁ ὀφει­
λέτης ὑπέρ τοῦ δανειστοῦ ὡς προεξόφληση ἡ ὡς πληρωμή τῶν μηνιαίων δόσεων 
πρέπει νά γίνεται σέ βελγικά φράγκα ἡ στό νόμισμα τῆς χώρας στην ὁποία 
ευρίσκεται ἡ κατοικία γιά τήν ὁποία ἐχορηγήθη τό δάνειο καί στό όποιο 
κατεβλήθη τό ποσό τοῦ δανείου. Ή μετατροπή τοῦ ἐν λόγω ποσοῦ σέ βελγικά 
φράγκα θα διενεργεῖται μέ βάση τήν ἰσχύουσα κατά τήν ήμερα τῆς μεταφοράς 
ισοτιμίας. 

8 Στόν πίνακα περί τοῦ ὁποίου γίνεται λόγος στό άρθρο 4 τῆς συμβάσεως, τό 
ποσό τοῦ δανείου, οἱ μηνιαίες δόσεις, ὁ μηνιαίος τόκος, ἡ μηνιαία ἀπόσβεση τοῦ 
κεφαλαίου καί τό υπολειπόμενο κεφάλαιο εκφράζονται σέ βελγικά φράγκα. 

9 Τό ποσό τοῦ δανείου μετετράπη σέ ιταλικές λιρέτες μέ βάση τήν ισοτιμία 1 βελ­
γικό φράγκο = 12,50 λιρέτες, ἡ ὁποία ἐδηλώθη στό Διεθνές Νομισματικό 
Ταμείο τήν 1η 'Ιανουαρίου 1965 καί ελήφθη τότε ὡς βάση γιά τόν υπολογισμό 
των ἀποδοχών τῶν ὑπαλλήλων, σύμφωνα μέ τό άρθρο 63 τοῦ κανονισμοῦ υπη­
ρεσιακής καταστάσεως τῶν υπαλλήλων (εφεξής: κανονισμός υπηρεσιακής κατα­
στάσεως). 'Αντιστοίχως, ἡ εξόφληση τῶν δανεισθέντων ποσών (πάντοτε μέ βάση 
τήν προαναφερθείσα τιμή συναλλάγματος) διενεργεῖτο ὑπό τή μορφή κρατήσεων 
ἐκ μέρους τῆς Ἐπιτροπῆς ὑπό τήν Ιδιότητά τῆς ὡς δανειστοῦ ἐπί τῶν μηνιαίων 
ἀποδοχών τοῦ ὑπαλλήλου. 
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10 Τό σύστημα ἐλειτούργει μέ τόν ἀκόλουθο τρόπο: ὁ βασικός μισθός τοῦ 
υπαλλήλου, ἐπί τοῦ ὁποίου ἐφηρμόζετο ὁ συντελεστής ἀναπροσαρμογής (ἐπί 
παραδείγματι 100 000 βελγικά φράγκα χ συντελεστή ἀναπροσαρμογής γιά τήν 
'Ιταλία 157,8 τόν μήνα Μάρτιο 1979) ἐμειοῦτο κατά τό ποσό τῆς εξοφλητικής 
δόσεως γιά τό στεγαστικό δάνειο (ἐπί παραδείγματι 5 000 βελγικά φράγκα), μέ 
ἀποτέλεσμα οἱ καθαρές ἀποδοχές νά καθορίζονται, πάντοτε σύμφωνα μέ τό 
παράδειγμα, στό ὕψος τῶν 152 800 βελγικών φράγκων, ποσό μετατρεπόμενο σέ 
ιταλικές λιρέτες σύμφωνα μέ τήν ισοτιμία 1 βελγικό φράγκο = 12,50 λιρέτες. 

1 1 «Πρός επίλυση τῶν ἀνακυψασῶν δυσχερειῶν μετά τή διακύμανση τῆς τιμής 
συναλλάγματος» ἡ Επιτροπή ἀπεφάσισε τήν 25η 'Ιουλίου 1975 νά τροποποιήσει 
τό άρθρο 9 τῶν εκτελεστικῶν διατάξεων τῆς 17ης 'Ιουνίου 1971 · κατόπιν αὐτοῦ, 
προκειμένου περί τῶν συμβάσεων δανείου πού συνήφθησαν μετά τήν ἐν λόγω 
ἡμερομηνία, τόσο ἡ καταβολή τοῦ δανείου, ὅσο καί ἡ εξόφληση του ἔπρεπε νά 
γίνεται ἀποκλειστικώς σέ βελγικά φράγκα. 

12 Τό άρθρο 2 σημείο Ι τῆς ἀποφάσεως ὁρίζει: 

«α) Ό δανειστής ὁ όποιος έλαβε τό ποσό τοῦ δανείου στό νόμισμα τῆς χώρας 
ὅπού εὑρίσκεται ἡ κατοικία, σέ τιμή άλλη ἀπό τή μέση τιμή τοῦ ἐν λόγω 
νομίσματος στην ἀγορά συναλλάγματος τῶν Βρυξελλών κατά τήν ήμερα 
τῆς καταβολής, δύναται νά ζητήσει — ἐντός προθεσμίας δύο μηνών ἀπό τῆς 
ημερομηνίας κοινοποιήσεως τῆς παρούσης ἀποφάσεως — μείωση τοῦ ὀφει­
λομένου κεφαλαίου, κατά τό μέτρο πού υπέστη οικονομική ζημία, λόγω τοῦ 
γεγονότος ὅτι ἡ εξόφληση γίνεται σέ βελγικά φράγκα. 

β) Γιά τόν καθορισμό τοῦ κεφαλαίου τῆς νέας ὀφειλής τά ποσά πού 
κατεβλήθησαν στον ὀφειλέτη σέ ξένο νόμισμα μετατρέπονται σέ βελγικά 
φράγκα μέ τήν τιμή πού καθορίζεται στό στοιχείο α). 'Από τό κατ' αὐτό τόν 
τρόπο υπολογιζόμενο ποσό ἀφαιρούνται οἱ τοκοχρεολυτικές δόσεις πού 
κατεβλήθησαν μέχρι τήν ημερομηνία τῆς ἀποφάσεως περί μειώσεως τῆς 
ὀφειλῆς. Ἐάν οἱ ἐν λόγω δόσεις κατεβλήθησαν στό νόμισμα τῆς χώρας ὅπου 
ευρίσκεται ἡ κατοικία, μετατρέπονται επίσης σέ βελγικά φράγκα στην τιμή 
πού ὁρίζεται στό στοιχείο α). 

γ) Όλες οἱ εξοφλήσεις μετά τήν ἀπόφαση περί μειώσεως τῆς ὀφειλής πραγμα­
τοποιοῦνται σέ βελγικά φράγκα.» 

1 3 Ή ἀνωτέρω ἀπόφαση ἐπεδόθη στους προσφεύγοντες, οἱ ὁποιοι πάντως δέν 
ἐζήτησαν τή μείωση τοῦ ὀφειλομένου κεφαλαίου. 
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14 Μετά την έναρξη τῆς ἰσχύος τῶν κανονισμών 3085/78 καί 3086/78 τοῦ Συμβου­
λίου, τῆς 21ης Δεκεμβρίου 1978 (ABl. L 369, σ. 6 καί σ. 8), οἱ όποιοι ἐτροπο­
ποιούν μεταξύ τῶν άλλων καί τίς διατάξεις του" ἄρθρου 63 περί νομισματικῶν 
ισοτιμιῶν καί τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VII περί μεταφορών, ἡ Ἐπι­
τροπή εφήρμοζε γιά τή μετατροπή σέ βελγικά φράγκα τῶν ιταλικών λιρετών, 
πού ἐκρατοῦντο ὡς μηνιαίες δόσεις γιά τήν ἐξόφληση τοῦ δανείου, τήν τιμή πού 
προέκυπτε ἀπό τήν εφαρμογή τῶν «ἀναπροσαρμοσμένων» ἰσοτιμιών καί ἀπό τή 
νέα διατύπωση τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VII. Tó εκκαθαριστικό 
σημείωμα ἀποδοχών τοῦ Battaglia τοῦ μηνός Μαρτίου 1979 περιείχε ποσό 
4 281 βελγικών φράγκων ως εξόφληση, μετατραπέν σέ 53 512 λιρέτες. Γιά τόν 
μήνα 'Απρίλιο τό αυτό ποσό σέ βελγικά φράγκα μετετράπη σέ 78 590 λιρέτες. 
Γιά τό ἴδιο διάστημα ἡ μηνιαία δόση εξοφλήσεως τῆς Cocco, ήτοι 3 483 βελγικά 
φράγκα, μετατραπείσα σέ λιρέτες, ηὐξήθη ἀπό 43 537 σέ 63 943 λιρέτες. 

15 Ό Battaglia υπέβαλε, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 90 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακῆς 
καταστάσεως, ένσταση κατά τῆς μετατροπής τῶν λιρετών σέ βελγικά φράγκα 
σύμφωνα μέ τους νέους ὅρούς. Ή ένσταση του έμεινε ἀναπάντητη. Ή Cocco δέν 
ὑπέβαλε ένσταση. 

16 Οἱ παροῦσες προσφυγές ἠσκήθησαν δυνάμει τοῦ ἄρθρου 20 τῆς συμβάσεως, 
σύμφωνα μέ τό όποιο οἱ συμβαλλόμενοι ὑποχρεούνται νά φέρουν ενώπιον τοῦ 
Δικαστηρίου οιαδήποτε διαφορά πού θά ἀνέκυπτε μεταξύ τους ὡς πρός τό 
κύρος, τήν ερμηνεία ἤ τήν εκτέλεση τῆς συμβάσεως. 

17 Οἱ προσφεύγοντες υποστηρίζουν ὅτι ἡ ισοτιμία πού ἐφηρμόσθη γιά τήν μετα­
τροπή τοῦ ποσοῦ τοῦ δανείου σέ ιταλικές λιρέτες καί γιά τήν μετατροπή τῶν 
λιρετών σέ βελγικά φράγκα πρός εξόφληση τῶν μηνιαίων δόσεων έπρεπε νά 
είναι ἡ δηλωθείσα στό Διεθνές Νομισματικό Ταμείο καί ἐφαρμοσθείσα γιά τήν 
καταβολή τοῦ δανείου καί ὅτι ἡ 'Επιτροπή δέν δύναται νά θεσπίσει μονομερώς 
άλλη ισοτιμία. 

18 Ἐπιδιώκοντας νά ενισχύσουν τήν άποψη τους αυτή, οἱ προσφεύγοντες παραπέ­
μπουν στην επιστολή τῆς 21ης Μαρτίου 1977, τήν ὁποία ἀπηύθυνε ὁ γενικός 
διευθυντής Προσωπικού καί Διοικήσεως τῆς Ἐπιτροπῆς στον R. Lubek, ἀντιπρό­
εδρο τῆς Ἐπιτροπῆς Προσωπικού στην Ispra, καί στην ὁποία ἀναφέρονται τά 
έξης: 

«Τέλος σᾶς ἀνακοινώνω ὅτι οἱ εξοφλήσεις τῶν δανείων γιά τά ὁποῖα ὁ ὀφει­
λέτης δέν ἐζήτησε τήν μείωση τῆς ὀφειλής του, ὅπως προβλέπεται μέ τήν ἀπό-
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φαση τῆς 25. 7. 1975, θά διενεργοῦνται μέ την 'ίδια τιμή πού ἐχρησιμοποιήθη γιά 
τη χορήγηση τοῦ δανείου, ήτοι 100 λιρέτες = 8 βελγικά φράγκα. Στίς περιπτώ­
σεις αυτές οι ἐν λόγω πράξεις δέν θεωρούνται ὡς μεταφορές μέρους τῶν ἀπο­
δοχῶν.» 

19 "Οπως προκύπτει ἀπό τήν δικογραφία, ἡ τιμή συναλλάγματος πού ἐχρησιμο­
ποιήθη γιά τή μετατροπή τοῦ ποσοῦ τοῦ δανείου σέ λιρέτες ήταν ἡ γνωστοποιη-
θείσα στό Διεθνές Νομισματικό Ταμείο τό 1965, ἡ ὁποία συνέπιπτε κατά τό 
χρόνο τῆς καταβολής τῶν δανείων μέ τήν ισοτιμία ἀναφορᾶς πού καθορίζετο 
στό άρθρο 63 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως. Ή ἄποψη τήν ὁποία 
υποστηρίζουν οἱ προσφεύγοντες εἶναι ὅτι ἡ 'ίδια τιμή πρέπει νά χρησιμοποιείται 
καθ' ὅλη τή διάρκεια τῆς συμβάσεως γιά τή μετατροπή σέ βελγικά φράγκα των 
ποσῶν πού μεταφέρονται πρός τήν 'Επιτροπή πρός εξόφληση τοῦ ποσοῦ τοῦ 
δανείου, σύμφωνα μέ τίς προβλεπόμενες ἀπό τήν σύμβαση μηνιαίες δόσεις. 

20 'Αντιθέτως ἡ Ἐπιτροπή υποστηρίζει ὅτι ἡ τιμή συναλλάγματος γιά τήν ἀνωτέρω 
μετατροπή πρέπει νά εἶναι ἡ καθοριζομένη ὡς ισοτιμία ἀναφορᾶς στό άρθρο 63 
τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως καί ὅτι οἱ μηνιαίες μεταφορές δύ­
νανται νά διενεργοῦνται κατ' εφαρμογή τῶν διατάξεων τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ 
παραρτήματος VΙΙ τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως, τό όποιο παρέχει 
στους ὑπαλλήλους τήν ευχέρεια νά μεταφέρουν σέ κανονικά χρονικά δια­
στήματα μέρος τῶν ἀποδοχών τους μέσω τοῦ ὀργάνου στό όποιο ἀνήκουν στό 
νόμισμα ὁρισμένων άλλων Κρατών μελών. 

21 Σύμφωνα μέ αυτή τήν ερμηνεία τῆς συμβάσεως, ἡ 'Επιτροπή, μέχρι τῆς ενάρξεως 
τῆς ισχύος τῶν κανονισμών 3085/78 καί 3086/78, μετέτρεπε σέ βελγικά φράγκα 
τά ποσά σέ λιρέτες, τά όποια μετεφέροντο πρός εξόφληση τοῦ ἐν λόγω δανείου, 
βάσει τῆς προβλεπομένης στό άρθρο 63 τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακῆς καταστά­
σεως ισοτιμίας. Ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979 ελάμβανε περαιτέρω ὡς βάση υπολο­
γισμοῦ γιά τή μετατροπή τῶν μηνιαίων δόσεων τίς τιμές πού καθορίζοντο ἀπό 
τόν κανονισμό υπηρεσιακής καταστάσεως, ὁπως εἶχε τροποποιηθεί ἀπό τους 
ἀνωτέρω κανονισμούς, καί εφήρμοζε τίς διατάξεις τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτή­
ματος VΙΙ τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως ὑπό τήν τροποποιημένη 
μορφή τους. Ό τρόπος αὐτός πραγματοποιήσεως τῶν μεταφορών ήταν, κατά τήν 
'Επιτροπή, ἀπολύτως σύμφωνος πρός τή σύμβαση. 

22 Ή άποψη τῶν προσφευγόντων δέν δύναται νά γίνει δεκτή. Παραγνωρίζει τό 
γεγονός ὅτι, σύμφωνα μέ τους ὅρούς τῆς ιδίας τῆς συμβάσεως, ἡ μετατροπή τῶν 
ποσών πού μετεφέροντο πρός πληρωμή τῶν μηνιαίων δόσεων έπρεπε νά πραγμα­
τοποιείται μέ βάση τήν ισοτιμία πού 'ίσχυε κατά τήν ήμερα τῆς μεταφοράς, ήτοι 
κατά τήν ήμερα κάθε μεταφορᾶς. Ή σύμβαση δέν προέβλεπε σταθερή ἰσοτιμία 
γιά ὅλη τή διάρκειά της, άλλά διαφορετικές ισοτιμίες πού θά 'ίσχυαν διαδοχικώς 
κατά τή διάρκεια τῆς συμβάσεως. 
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23 Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι ὅλοι οἱ δανειοδοτηθέντες ήσαν υπάλληλοι τ ῶ ν Εὐρω­
π α ϊ κ ῶ ν Κοινοτήτων καί ὅτι ἡ σύμβαση προέβλεπε ὅτι οι εξοφλήσεις πρός τήν 
Ἐπιτροπή θά ἐπραγματοποιοῦντο μέσω τοῦ ὀργάνου στό όποιο άνηκαν. 
Σύμφωνα μέ τήν ἀνωτέρω κατάσταση πραγμάτων, ήταν λογ ικό ἡ ισοτιμία στην 
ὁποία ἀνεφέρετο ἡ σύμβαση νά εἶναι ἡ εφαρμοζόμενη γιά τόν υπολογ ισμό των 
ἀποδοχῶν τοῦ ὀφειλέτου, ήτοι ἡ Ισοτιμία τοῦ ἄρθρου 63 τοῦ κανονισμοῦ ὑπηρε­
σιακῆς καταστάσεως . 

24 Κατόπιν τ ῶ ν ἐπελθόντων ἀπό τό 1971 νομισματικῆς φύσεως γεγονότων , ή 
γνωστοποιηθείσα στό Διεθνές Νομισματ ικό Ταμείο ἰσοτιμία γιά τή λιρέτα 
έπαυσε νά ισχύει. Κάπο ια στιγμή ἡ λιρέτα ἐκυμαίνετο ελευθέρως. Τέλος, μέ τήν 
καθιέρωση τοῦ εὐρωπαϊκοῦ νομισματικοί) συστήματος, καθωρίσθη γιά τά 
νομ ίσματα τῶν Κρατών μελών πού υπήχθησαν στό σύστημα νέα τιμή συναλ­
λάγματος πού δύναται νά κυμαίνεται εντός ὁρισμένων ὁρίων. 

25 Ή πρακτική πού ἀκολούθησε ἡ Επ ι τροπή , ἤτοι ἡ εφαρμογή ἐπί τ ῶ ν μεταφορῶν 
πού πραγματοπο ιούντα ι πρός εξόφληση τ ῶ ν ἐν λόγω δανείων τ ῶ ν δ ιατάξεων 
τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακῆς καταστά­
σεως ὑπό τή νέα δ ιατύπωση τους 'έχει ως ἀποτέλεσμα ἡ τ ιμή μετατροπῆς νά 
εἶναι ευνοϊκότερη γιά τόν προσφεύγοντα ἀπό τήν ἀπλή εφαρμογή τῆς ισοτιμίας 
τῆς λιρέτας εντός τοῦ εὐρωπαϊκοῦ νομισματικοῦ συστήματος . 

26 Ό σ ο ν άφορᾶ τήν επιστολή τῆς 21ης Μαρτίου 1977 τοῦ γενικοῦ διευθυντοῦ 
Προσωπικοῦ καί Διοικήσεως, πρέπει νά σημειωθεί ὅτι συνετάχθη σέ ἀπάντηση 
ερωτήσεως τοῦ Lubek σχετ ικά μέ τή συμπεριφορά τῆς Ἐπιτροπῆς πού αυτός θεω-
ροῦσε ὅτι συνιστοῦσε μονομερή τροποποίηση τῆς συμβάσεως. 'Εν πάση 
περιπτώσει, μερικούς μήνες ἀργότερα, ὁ ἴδιος γενικός διευθυντής ἀπηύθυνε στον 
προσφεύγοντα τό έξης ἔγγραφο, τό όποιο δέν άφηνε κανένα περιθώριο λάθους 
ὡς πρός τή δ ιατήρηση τῆς τιμής συναλλάγματος πού 'ίσχυε τότε : 

«Οι ὀφειλέτες, ἡ σύμβαση τ ῶ ν ὁποίων υπεγράφη πρό τῆς 25. 7. 1975, εἶχαν τήν 
ευκαιρία νά επιλέξουν μεταξύ δύο λύσεων: 

1) μείωση τοῦ ὀφειλομένου κεφαλαίου κατά τή δ ιαφορά μεταξύ τοῦ ποσοῦ τοῦ 
δανείου μέ βάση τήν επίσημη τιμή καί τοῦ ποσοῦ τοῦ δανείου μέ βάση τήν 
τιμή τῆς ἀγορᾶς τήν ήμερα τῆς πληρωμῆς. 'Αντιθέτως, οἱαδήποτε προ­
εξόφληση κατ ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 8 τῆς συμβάσεως δανείου ἡ οἱαδήποτε 
μηνιαία καταβολή (βλέπε άρθρο 6 τῆς συμβάσεως, πρώτο εδάφιο , τελευταία 
φράση καί τρίτο εδάφιο) πρέπει στό έξης νά διενεργείται ἀποκλειστικώς σέ 
βελγικά φράγκα , κατ ' ἀντίθεση πρός ὅ,τι ὁρίζεται στό άρθρο 15 τῆς συμβά­
σεως δανείου· 
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2) διατήρηση τοῦ ὀφειλομένου κεφαλαίου, ὅπως στην περίπτωση σας. Ὡ ς 
ἀντάλλαγμα διατηρείτε, σύμφωνα μέ τό ἄρθρο 15 τῆς συμβάσεως δανείου 
πού έχετε συνάψει, την ευχέρεια επιλογής τοῦ νομίσματος (βελγικά φράγκα ἤ 
τό νόμισμα στό όποιο κατεβλήθη τό ποσό τοῦ δανείου), τῆς ὁποίας πρέπει νά 
κάνετε χρήση στην περίπτωση: 
— προεξοφλήσεως δυνάμει τοῦ ἄρθρου 8 τῆς συμβάσεως· 
— μηνιαίων καταβολῶν κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 6 τῆς συμβάσεως (πρώτο 

καί τρίτο ἐδάφιο). 
Πρέπει πάντως νά σημειωθεί ὅτι ἡ ενδεχομένη μετατροπή σέ βελγικά φράγκα θά 
διενεργείται κάθε φορά μέ βάση την ισχύουσα κατά τήν ήμερα κάθε μεταφοράς 
ισοτιμία, ἡ ὁποία σήμερα ἔχει ὡς έξης: 
1 BFR = 12,50 LIT 
1 FF = 9,00 BFR 
1 £ = 120,00 BFR 
"Οσον άφορα τήν είσπραξη διά τῶν κρατήσεων ἐπί τοῦ μισθοῦ (βλέπε άρθρο 5 
της συμβάσεως), ἡ είσπραξη αύτη γίνεται μέ βάση πάντοτε τά βελγικά φράγκα, 
δεδομένου ότι καί ὁ μισθός εκφράζεται σέ βελγικά φράγκα. 
3) Γιά εκείνους οἱ όποιοι δέν έτυχαν μειώσεως τό 1975 (ὅπως στην περίπτωση 

σας), οἱ εν λόγω κρατήσεις δέν δύνανται νά θεωρηθοῦν ὡς μεταφορές μέρους 
των ἀποδοχών. 
Πάντως, εφαρμόζεται ἡ ἴδια τιμή συναλλάγματος μέ εκείνη πού ἐφηρμόσθη 
γιά τήν καταβολή τοῦ δανείου (βλέπε τόν ἀριθμό 2 ἀνωτέρω)· 

4) καμμία εγγύηση δέν δύναται νά δοθεί ὡς πρός τή διατήρηση τῆς τιμής συναλ­
λάγματος τήν ὁποία εφαρμόζει σήμερα ἡ 'Επιτροπή γιά τή μετατροπή των 
προβλεπομένων στόν ἀριθμό 2 ἀνωτέρω καταβολών σέ βελγικά φράγκα ἤ 
των κρατήσεων ἐπί τῶν ἀποδοχῶν περί τῶν ὁποίων γίνεται λόγος στον 
ἀριθμό 3.» 

27 Πρέπει νά υπογραμμισθεί περαιτέρω ὅτι οἱ προσφεύγοντες δέν υποστηρίζουν σέ 
καμμία περίπτωση ὅτι ἀπό τίς ἀνωτέρω επιστολές καί τήν παρατεθείσα 
ἀπάντηση συνήγαγαν οιαδήποτε συμπεράσματα ώστε νά τροποποιήσουν τήν 
κατάσταση τους. 

28 Τέλος, πρέπει νά σημειωθεί ὅτι στό υπόμνημα ἀντικρούσεως ἡ 'Επιτροπή 
ἐδήλωσε ὅτι εἶναι διατεθειμένη νά προβεί έναντι τοῦ προσφεύγοντος στή μείωση 
της ὀφειλής πού εἶχε προτείνει τό 1975, ἡ ὁποία θά συνεπήγετο τή μείωση ἀπό 
τοῦ 'Απριλίου 1979 τοῦ ὀνομαστικοῦ ποσοῦ τῆς ὀφειλομένης μηνιαίας δόσεως, 
σέ βελγικά φράγκα. Ἔχοντας ὑπ' ὄψη τίς ἀρχές ἀπό τίς όποιες εμφορεῖται ή 
ἀνωτέρω δήλωση, τό Δικαστήριο (πρώτο τμήμα) τήν λαμβάνει ὑπό σημείωση. 

2466 



BATTAGLIA ΚΑI COCCO BEVILACQUA / ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

29 'Από ὅλες τίς ἀνωτέρω σκέψεις προκύπτει ὅτι τά επιχειρήματα πού ἀνέπτυξαν οἱ 
προσφεύγοντες πρός στήριξη τῶν αιτημάτων τους δέν δύνανται νά γίνουν δεκτά 
καί συνεπῶς οἱ προσφυγές πρέπει νά ἀπορριφθοῦν. 

'Επί τῶν δικαστικῶν εξόδων 
30 Κατά τό άρθρο 69, παράγραφος 2, τοῦ κανονισμοί) διαδικασίας, ὁ ἡττηθείς διά­

δικος καταδικάζεται στά δικαστικά έξοδα. 

31 Σύμφωνα ὅμως μέ τό ἄρθρο 70 τοῦ κανονισμοῦ διαδικασίας, προκειμένου περί 
προσφυγών υπαλλήλων τῶν Κοινοτήτων, τά όργανα φέρουν τά έξοδα στά όποια 
ὑπεβλήθησαν. Ἐν προκειμένω ενδείκνυται ἡ ἀνάλογη εφαρμογή τῆς διατάξεως 
αὐτῆς. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) Ἀπορρίπτει τίς προσφυγές. 

2) Κάθε διάδικος φέρει τά δικαστικά του έξοδα. 

Bosco O'Keeffe Koopmans 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο τήν 1η 'Ιουλίου 1982. 
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